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                                            استخداـ الرومنة لتحسين الربط بين الكلمات في المدونات المتوازية
 العربية نموذجاو المدونات الفرنسية 

(3)نَاكم، كفاء (2)، نٚار نصر الدين(1)ىدل سعداف
 

 الملخص:
مقاربة  ركمنة الأعلبـ العربية ككيفية استغلبنٟا، كذلك   دؼ نٓسنٌ نتائج يهدؼ ى ا انٞقاؿ إلذ دراسة

 من مدكناتكانٞركبة بُ النصوص انٞتوازية الر يتم دراستها انطلبقا  ربط الكلمات البسيطة لغوية تعتمد على
باللغتنٌ الفرنسية كالعربية. تعتمد ى ه انٞقاربة على أساسنٌ يشكلبف فحول منهجها، ألا كن٨ا: استخداـ قاموس 
ثنائي اللغة مع مراعاة انٝصائص اللغوية للؤلفاظ انٞستعملة كالكلمات انٞشتقة من أصل كاحد )أم الر تشترؾ بُ 

كرصف الكلمات  ا يتم نٓليل الترابط النحوم كالتركيبي  دؼ ربطكالر تسهم بُ ربط الكلمات. كم أصل انٞعنى(
و على مدكنة يبلكتركلش من ترلبؿ نْر انٞركبة الر يتم ترنٗتها حرفيا. ى ا، كقد قمنا بتقييم رابط الكلمات الإ

  ARACADE IIمتوازية، نُيث نٓصلنا على نتائج جد مشجعة. انٛدير بال كر، لقد قمنا بالاعتماد على برنامج 
 بُ ى ه التجربة، كال م يسم  لأم باحث يسعى إلذ كضع نظاـ ربط كلمات بتقييمو. 

 ، النسامقاربة لغوية، الأعلبـ العربية ، ركمنة: الكلمات الدالة

Abstract: 

This study discusses the way to improve the phonological transfer from Arabic to Latin 

languages and vice versa. To reach this aim, texts from Latin and Arabic languages are used. 

Besides, the programme ARACADE II is being used as a basis for our experimentation.  

Key Words:  Phonology, ARCADE II, Transfer, Lexis, Experimentation 

 

                                                           
1

- (LIDILEM( جامعة قركنوبل ،)Grenobleفرنسا ،). 
2 -
 LVIC, CEA LIST, 91 191 Gif sur Yvette. 

3-
 (URNOP جامعة انٛزائر ،)انٛزائر0 ،. 
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مقاربة  نة الأعلبـ العربية ككيفية استغلبنٟا، كذلك  دؼ نٓسنٌ نتائجيهدؼ ى ا انٞقاؿ إلذ دراسة ركم 
  ربط الكلمات البسيطة كانٞركبة بُ النصوص انٞتوازية الر يتم دراستها انطلبقا من مدكنات لغوية تعتمد على 

استخداـ قاموس باللغتنٌ الفرنسية كالعربية. تعتمد ى ه انٞقاربة على أساسنٌ يشكلبف فحول منهجها، ألا كن٨ا: 
ثنائي اللغة مع مراعاة انٝصائص اللغوية للؤلفاظ انٞستعملة كالكلمات انٞشتقة من أصل كاحد )أم الر تشترؾ بُ 

كرصف  كالر تسهم بُ ربط الكلمات. كما يتم نٓليل الترابط النحوم كالتركيبي  دؼ ربط  أصل انٞعنى(
و على يبقد قمنا بتقييم رابط الكلمات الالكتركلش من ترلبؿ نْر الكلمات انٞركبة الر يتم ترنٗتها حرفيا. ى ا، ك 

مدكنة متوازية، نُيث نٓصلنا على نتائج جد مشجعة. انٛدير بال كر، لقد قمنا بالاعتماد على برنامج 
ARACADE II   .بُ ى ه التجربة، كال م يسم  لأم باحث يسعى إلذ كضع نظاـ ربط كلمات بتقييمو 

)اللغات  اللبتينيةغات للاعلى النقل الكتابي لأصوات كلمة ما الذ نظاـ كتابة كالركمنة مصطل  يطلق 
الأكركبية انٞتفرعة عن اللغة اللبتينية( كذلك بغض النظر عن نطقها. تشهد الركمنة أكعملية النسا باللغات 

 را للبحتياجات انٟائلةالركمانية لافرة كبنًة نظرا لانتشار استعماؿ كم ىائل من اللغات بُ الشبكة العنكبوتية كنظ
 بُ ن٠اؿ البحث عن انٞعلومات عبر اللغات. 

، الأماكن، )أنٚاء الأشخاص أنٚاء الأعلبـن عكى ا صحي  بشكل تراص فيما يتعلق عن البحث 
الشركات كانٞنظمات، كما إلذ ذلك(، كلكن ى ه الأترنًة تتميز بعدد كافر من أشكاؿ مكتوبة كانٟجاء كالنسا بُ 

  فة. كتوض  حالة أنٚاء الأعلبـ العربية ى ا الوضع انٞعقد كمتعدد انٛوانب. اللغات انٞختل

بُ ى  انٞقاؿ، نبدأ بتقدلص انٝطوط العريضة للمسائل النظرية كالصعوبات العملية الر تنشأ بُ ن٠اؿ نسا 
بعد ذلك نظامنا  نقدـ لأنٚاء كالألقاب مع اقتراح انٜلوؿ انٞمكنة الر قد تسهم بُ حل ى ه الصعوبات. اكركمنة 

الآلر لركمنة الأنٚاء العربية انٞشكلة كغنً انٞشكلة ن٥والكتابات انٞختلفة بانٜركؼ اللبتينية. كمن أجل إظهار أن٨ية 
استخدمنا نتائج ى ه الركمنة لتحسنٌ آلية ربط الكلمات ألا كىي  ، الركمنة بُ تطبيقات انٞعانٛة الآلية للغة

 الىاذاة. 

 نبذة تاريخية .0

 ، لت تشغل العديد من انٞتخصصنٌ انٞهتمنٌ نّعانٛة اللغاتامشكلة النسا كالركمنة بل كلاز شغلت 
كلكن ى ا الاىتماـ  يعتبر جديد نسبيا لأنو شهد لافرة كبنًة من   تدفق كم ىائل من انٞعلومات عبر شبكة 
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 الإنترنت كاتساع ن٠اؿ البحث عن ى ه انٞعلومات عبر ن٢تلف اللغات. 

حظ أف الأنظمة انٞقترحة سدؼ لتعينٌ ركمنة كاحدة لإسم معنٌ:  كى ا  ىوانٜاؿ بُ انٜقيقة، نلب
 من ترلبؿ البرنامج النصي اللبتيني  (Katakana) للنموذج التوليدم انٞقترح للؤنٚاء الإن٤ليزية انٞكتوبة باللغة اليابانية

(Knight, 1997). كقد بً تكييف ى ا البرنامج(Stalls, 1998)   الر يتم عبرىا نسا الاسم الإن٤ليزم مع الطريقة
انٞكتوب باللغة العربية إلذ اللغة الإن٤ليزية.  ى ا كيعتمد نظاـ توليد الركمنة على قاموس التلقنٌ غنً آتر ا بعنٌ 

  الاعتبار انٞنطوقات غنًانٞدرجة كانٞعركفة بالنسبة للقاموس. 

إلذ التقنيات الإحصائية. كى ا ىوانٜاؿ كقد أدل ذلك بعض الباحثنٌ للتغلب على ى ا النقص باللجوء 
لكن ى ه  . (AbdulJaleel, 2003)بالنسبة لبرنامج ركمنة أنٚاء الأعلبـ   الإن٤ليزية إلذ اللغة العربية الر اقترحها

التقنية أظهرت أيضا حدكدىا لأنها تقوـ على حساب الشكل الأكثر احتمالا، كال م يفُترض أف يكوف الشكل 
  صحي  بالنسبة نٛميع البلداف العربية أكنٛميع اللهجات. الصحي ، كى ا غنً

اقترح الغامدم نظاـ ركمنة بُ الكتابة  (،2005 )الغامدم، للتحايل على صعوبة النطق كمشكلة اللهجات
ق باللغة الإن٤ليزية للؤنٚاء العربية انٞشكلة. كيستند ى ا النظاـ على قاموس الأنٚاء العربية الر يتم فيها ضبط النط

باستخداـ الصوائت الر تضاؼ إلذ الأنٚاء انٞدرجة مع الإشارة إلذ ما يعادنٟا بُ الكتابة باللغة الإن٤ليزية. كلكن 
ى ا النهج ن٩مع بنٌ عيوب الطرؽ  السابقة لو: ليس فقط أنها لا تشمل انٞنطوقات غنً انٞدرجة بُ القاموس، 

تعزيز تبني معيار  عنٌ. كن٥ن نرل أف ىدؼ انٞؤلف ىوكلكنها أيضا لا تقترح سول ركمنة كاحدة  فقط لاسم م
 قياسي للركمنة، إلا أف ى ا العمل لا ن٬كن أف يكوف نتيجة نٞبادرة فردية كمعزكلة كلا ن٬كن أف يقوـ عليها كحدىا. 

بُ الواقع، انٞستول انٜالر للبحوث بُ ى ا ا اؿ لا يعبر عن انٜالة الراىنة الشديدة التعقيد بُ ن٠الر 
 شفهي ككتابي بُ عدة أنظمة لغوية  بُ الوقت نفسو.  سا كالترنٗة،  كالر تؤثر سلبا على كل  ما ىوالن

نٚاء الأعلبـ من نظاـ كتابة مصدر إلذ نظاـ كتابة ىدؼ مهمة حساسة أتعد عملية ركمنة  بُ الواقع،
 الصوتية كالدلالية. ك  فية، تتطلب عددا من العمليّات كالر تتطلب بدكرىا النظر بُ ن٠موعة من انٝصائص الصر 

العمليّات أمر ضركرم لضماف عملية الركمنة، نّا بُ ذلك التطبيقات الأمنية، كالتحقق من  هتعتبر ى ك 
 انٟوية، أكإن٩اد انٞعلومات بُ الإنترنت. 

   :كمع ذلك، لا يوجد حاليا أم نُث بُ ن٠اؿ الإعلبـ الآلر يأتر  بعنٌ الاعتبار الرابط
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 .وبٌ )الفونولوجيا( كالنسا بنٌ اللغاتبنٌ التصريف الص –

 .بنٌ الغرافيم كالركمنة متعددة اللغات –
 . بنٌ اللهجات العربية كأنظمة انٜركؼ اللبتينية –

 ىو يوجد عدد قليل من الدراسات الر تقترح حلب يأتر  بعنٌ الاعتبار كاحدة من ى ه القضايا، منها ما
             لأعماؿ انٜاؿ بالنسبة لبؿ اللهجة. ى ا ىوانٞتكلم كذلك من تر ن٢صص للتعرؼ الآلر على أصل

(Pellegrino 1999)
(1)

,  (Guidère 2004), (de Barkat-Defradas 2004)
كما نقوـ بو  يعد جزءا من البحوث  .(2)

الر نعدىا . فانٟدؼ انٜالر ال م حددناه كأتر ناه على عاتقنا من باب انٞسؤكلية بُ ضبظ الركمنة ىوتوفنً نظاـ 
الركمنة كالنسا الآلر ال م يأتر  بُ عنٌ الاعتبار نٗيع انٛوانب انٞ كورة أعلبه، كىي الصلة بنٌ علم الأصوات ك 

 انٜركؼ اللبتينية.  كاللهجات انٞختلفة  بُ ركمنة الأنٚاء كالألقاب العربية كانٞكتوبة باللغة العربية ن٥و  الغرافيم
انٞستمدة من دراسات التجريبية، كالر تعكس مدل تعقيد ى ا  كللقياـ ب لك، قمنا بتحديد عددا من القواعد

 ا اؿ. 

بُ الواقع، يوجد ىناؾ العديد من الأمثلة  الر ينبغي النظر فيها كفقا نٞستول التحليل انٞطلوب. نلخص 
 :ى ه الأمثلة بُ انٛدكؿ التالر، كال م قمنا بتصميمو انطلبقا من ملبحظات نْريبية

 وحدة معالجة الهدؼ المصدر وحدة معالجة ةنوع المعالجة الآلي
 

 

 

 رومنة

 :غرافيم اللغة العربية الفصحى
 خ

 غرافيم اللغات اللبتينية
 (ḫ، ةإن٤ليزي(، (kh ، فرنسية)

  (j ، ةإسباني)
 غرافيم اللغات اللبتينية

(، ḫ(، )إن٤ليزية، kh)فرنسية، 
 (j)إسبانية، 

 :غرافيم اللغة العربية الفصحى
 خ 

تونس( ، نٟجة ن١ددةعربي ) غرافيم
 gڤ = 

 مصر(، نٟجة أتررلغرافيم عربي )
 g  ج= 

 فرنسية (: لغةغرافيم لاتيني )
ou 

 ، لغة أتررلغرافيم لاتيني )
 Uن٤ليزية(: إلغة 

 

 

عربي )كفقا  للهجات(   فونيم
 ؽ :مثل

 فونيم  لاتيني
(، k(، )فرنسية، K)إن٤ليزية، 

 ( q)إسبانية، 
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 نسخ

 :مثل لاتيني فونيم
g/r   بُ الفرنسية 

فونيم  عربي )اعتمادا على 
  (اللهجات

 غ/ ر :مثل

 (فونيم  عربي )للهجة ن١ددة
 مثل: ء

مثل:   (فونيم  عربي )للهجة أتررل
 ؽ

 (zفرنسية: لغة فونيم لاتيني ) (thلغة ان٤ليزية:  فونيم لاتيني )
ا على إدارة كل من الأنٚاء العربية الر كبالإضافة إلذ ذلك، ن٩ب أف يكوف نظاـ النسا كالرمنة قادر 

نٓتوم على الصوائت انٞشكلة كغنً انٞشكلة. كما ن٩ب أف يوفر النظاـ كل الركمنات انٜرفية الصحيحة كفقا 
الر تكوف على الأرج    فقط للكتابة الأصلية )الغرافيم( أكالكتابة الصوتية أكالنطق )الفونيم(، كليس كتابة كاحدة

 . ، إلا أنها لا تعبر عن الواقع اللغوم العربيانٞستول الإحصائي أكالأفضل على انٞستول انٞعيارم الأكثر صحة على

 رومنة ا سماء العربية إلى اللغات اللاتينية   .4
تستخدـ الأنَدية العربية لكتابة العديد من اللغات الآسيوية كالأفريقية، كىي الأنَدية الثانية من حيث 

، إلذ قدلص الزماف استخداـ ى ه الأنَدية بُ تدكين النصوص العربية يعودالأنَدية اللبتينية. الاستخداـ العانٞي بعد 
 كأشهرى ه النصوص القرآف الكرلص. 

تكتب انٜركؼ العربية من اليمنٌ إلذ اليسار، بنمط يعتمد على كصل حركؼ الكلمة الواحدة ببعضها، 
ركات الصوتية جزأ من الأنَدية العربية أيضا، لأنو يشار إلذ حرفا أساسيا. تعتبر بعض انٜ 28كتشمل ى ه الأنَدية 

 . اترتيارية زى ه انٜركات برمو 

كيوجد أيضا بعض الظواىر الصرفية كالصوتية الر ن٩ب أف تؤتر  بعنٌ الاعتبار  بُ الركمنة، مثل ازدكاجية 
عبر عنها بُ الكتابة العربية انٜركؼ، كالر يعبر عنها بُ الكتابة العربية ب"الشدة"، تكرار الصوائت الر ي

 . "ب"التنوين

 منهجية وضع نظاـ الرومنة .3

ترتيار منهجية "من الأسفل إلذ الأعلى" لبناء نظاـ الركمنة. بعبارة أتررل، بدأنا بالقياـ نّعاينة القد قمنا ب
سات القياسية الر تواجدة لكل حرؼ من الأنَدية العربية باللجوء إلذ انٞعاينً كانٞمار حالية من ترلبؿ الركمنات انٞ

بً ملبحظتها على شبكة الإنترنت. كيستند التحقيق التجريبي على مدكنة  من النصوص الر بً نٗعها بُ اللغات 
انٞستهدفة انٞختلفة كالر يغطيها  نظاـ الركمنة. كلقد سان٨ت ى ه العملية بُ إنشاء مكتبة من الغرافيم انٞستخدـ 

 نَدية اللبتينية. حاليا بُ الكتابات الر تستخدـ الأ
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مدكنات  كيلخص انٛدكؿ التالر بعض معادلات الغرافيم بنٌ اللغة العربية كاللغات اللبتينية انطلبقا من 
 الدراسة: 

 بالحرؼ اللاتيني ومايعادل ربيعحرؼ  بالحرؼ اللاتيني ومايعادل حرؼ عربي
 Gh, gh, Ğ, ğ, ḡ غ ʾ, a ء

 F, f, ph ؼ A, a, ä, â, á, ā, e, ê ا

 Q, q, C, c, K, k ؽ B, b ب

 K, k, C, c ؾ T, t ت

 L, l ؿ ,Th, th, t, ṯ ث

 M, m ـ J, j, Dj, dj, g, Ǧ, ǧ ج

 N, n ف H, h, Ḩ, ḩ, ḥ, 7 ح

 H, h ق Kh, kh, ḫ, ẖ خ

 ,W, w, ou, o, u, ô, û, ū ك D, d د

ú, ü 

 ,I, i, y, ï, î, ī م Dh, dh, D, d, Ḏ, ḏ, Ḍ, ḍ ذ

 A, a, ā, ʾā, ʾâ آ R, r ر

 H, h, T, t, at, a, ẗ ة Z, z, Z̧, z̧ ز

 A, a, á, à, ā, ỳ ل S, s س

 A, a, á, à, ā أ Ch, ch, Sh, sh, Š, š ش

 U, u, Ou, ou, Û, û ؤ S, s, Ş, ş, Ṣ, ṣ ص

 I إ D, d, Ḑ, ḑ, Ḍ, ḍ ض

 ʾ, (Blanc) ئ T, t, Ṭ, ṭ, Ţ, ţ ط

 G, g ڭ Z, z, Ẓ, ẓ, 6‘, Dh, dh, D, d ظ

   ʿ, ‗, ‗, 3, a, â ع
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  :معادلات الكتابة بين ا بجدية العربية وا بجدية اللاتينية .2

بعض انٜركؼ العربية لا مثيل نٟا بُ انٜركؼ اللبتينية، كقد بً نسخها  باستنتاج أف نٓليل انٞدكنةنٚ  لنا 
ن الركمنة ن٬ثل القاعدة الأساسية بُ  باستخداـ الأرقاـ العربية بُ النصوص انٞكتوبة بالأحرؼ اللبتينية. ى ا النوع م

 كتابة الرسائل القصنًة انٞستعملة بُ أكركبا كالشرؽ الأكسط. 

كمن ترلبؿ انٛمع بنٌ ى ين النوعنٌ من التمثيل الرمزم، ن٬كن لنا  أف ن٤د بُ نصوص الركمنة معادلات 
  :اللغات اللبتينبة كالألقاب الشائعة بُ العالد العربي للؤنٚاء بُ

Nom en arabe 
 لاارؽ حناف عدناف منى سم بالحروؼ العربيةا

Exemple d’équivalents 

en écriture latine 

مثاؿ عن التكافر بالحروؼ 
 اللاتينية

Mouna ou 

Mona 

Adnane ou 

3adnan 

Hanane ou 7anan Tarek ou 6ariq 

ة للغات كاسترجاع انٞعلومات،  للغموض بُ انٞعانٛة الآليّ  ا ن يعد ى ا الاترتلبؼ بُ الركمنة مصدر  ،بُ الواقع
  :كن٬كن تفسنًه من ترلبؿ  ثلبثة أسباب

البريطالش  أكلا: أسباب تارن٫ية، لأف بعض الدكؿ العربية كاف نٓت الاستعمار أكنٓت الانتداب الفرنسي أك
لوجي لتلك الدكؿ الر تأثرت بالنظاـ الفنو كبالتالر، تبقى آثار ى ه الفترة بُ مفرداسم بُ النطق  ، لفترات متباينة

 الأنٚاء كالألقاب.  بُ نطق

كبالتالر، ف ف تأثنً اللغة الفرنسية ملحوظ بُ ن٠اؿ الركمنة انٞستخدـ بُ بلداف انٞغرب العربي بدرجات 
 . كإف الأمر ذاتو  بالنسبة  لدكؿ الشرؽ الأكسط فيما يتعلق بالتأثنً  البريطالش أكصائص كل دكلةمتفاكتة تبعا نٝ
 الركمنة. الأمريكي بُ 

استراتيجية موحدة بُ ن٠اؿ الركمنة بالنسبة للغة  ثانيا: لأسباب سياسية، حيث لا يوجد معيار موحد أك
 كاتبة إلذ الاعتماد على نطقو للهجات بُ ركمنة ككتابة  الأنٚاء العربية.  العربية. ى ا ما أدل كل كاتب أك
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منة اسم مدينة جدة بُ انٞملكة العربية السعودية:  مثاؿ لورنس العرب ال م قاـ برك  انٞثاؿ الأكثر شهرة ىو
 .((1926بُ نفس الكتاب ، (Jedda) كاحدة مرةك ، (Jidda)كبُ بعض انٞرات   (Jeddah) مرة 25حيث استخدـ 

 ،كجود ن٠موعة متنوعة من اللهجات الإقليمية كالىلية بُ العالد العربي: كأترنًا، لأسباب تراصة باللهجات
 اسم صعوبة  كجود نفس النطق من بلد إلذ آترر كمن منطقة إلذ أتررل. على سبيل انٞثاؿ، ال م أدل إلذالأمر 

كفقا لطرؽ نطق  إلذ اللغة الفرنسية  بً ركمنتو من الأنٚاء الأكثر شيوعا -صلى الله عليو كسلم- النبي ن١مد 
 : ات عربية متعددة كليس ركمنة كاحدة معياريةركمن ن٣ا أدل إلذ  ، ن٢تلفة

 ,Mohamed, Mouhammad, Muhamed, Mhamed, M’Hamed} يل انٞثاؿ ن٤د: على سب

Muhammad. . . } ف ف لديو العديد من الكتابات بُ النصوص:  )ن١َُمَّدْ(، الاسم. حن عندما يتم تشكيل
{Muhamad, Mouhamad, Mohamad, Mehammad, Mehammade} . 

تعدد اللهجات( استخداـ أحرؼ تراصة بُ منالاق معينة الركمنة )نظرا ل بُ أحيانا، يرافق ى ا الاترتلبؼ 
الأنٚاء التالية الر نٕثل أشكاؿ غنً تقليدية بُ انٜركؼ ، أكدكؿ عربية. كمن الأمثلة على ذلك من انٞدكنات

 . Mu`ammar, Mabrūk, aţ Ţulayḩah, Bū, Yaḩyá, Ḩammūdah, Musţafá,Ismā`īl, Hâdî :  اللبتينية

 ومنة:كيفية عمل برنامج الر  .8

الىدكدة. حيث قد  أكالأمثلة يستند نظاـ الركمنة من الكتابة العربية إلذ الكتابة اللبتينية على آلة انٜالات
يؤدم كل زكج مكوف من رموز انٞدترلبت كأحد انٜالات إلذ عدد من انٜالات بُ انٝطوة التالية. يتم نٓديد 

ت الىدكدة بُ حالة ابتدائية ن١ددة كتبدأ بُ قراءة متسلسلة العملية كفقا لطبيعة الكلمة انٞدترلة:  تبدأ آلة انٜالا
يستخدـ ن٧وذج التشغيل ال ابٌ دالة الانتقاؿ نٞعرفة انٜالة التالية الر تؤدم إليها انٜالة انٜالية . ك من رموز أنَديتها

 كالرمز ال م نٕت قراءتو. 

ترفض )لا(  الوحدة تقبل )نعم( أك"لا"، نّعنى آترر  من ترلبؿ القراءة، تعطي الوحدة إجابة "نعم" أك
التالر:  إذا كانت مشكلة يتم  م معانٛة انٞداترلبت على النحويتانٞدترلبت:  انٞشكلة كغنً مشكلة. بعد ذلك، 

 إزالة الصوائت قبل الركمنة، إذا كانت غنً مشكلة تتم عملية الركمنة مباشرة. 

قائمة مفرزة تتكوف من  يز بأنها حالات قبوؿ ، يقدـ النظاـ ن٠موعة من انٜالات،  كالر تتمكبُ الأترنً
 لؤنٚاء العربية انٞكتوبة بالأحرؼ اللبتينية. ل
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يتكوف قلب نظاـ الركمنة من قواعد سياقية. كسدؼ ى ه القواعد للؤتر  بعنٌ الاعتبار الطريقة الأكثر 
  حد؟كا اسم ىل ىي "كنيّة" ؟ اسم يسبقو مقاؿ؟ أك دقة للؤشكاؿ انٞلبحظة نٜظة الإدتراؿ:

من  أنو ن٠موعة على (2006)غودير  يتم تعريف اسم الشخص بُ الثقافة العربية ، بُ ى ا الصدد
  :من حيث انٞبدأ من أربعة عناصر رئيسية كيتكوف باللغة العربية.  انٝصائص الر تعرؼ الشخص

 لطفل بُ الأسرة (. "أـ" )الأـ + اسم ا الكنية:  تتألف عادة من "أبو" )كالد . . . (، يليو اسم الطفل أك
 عمر" )كالد عمر(، "أـ ن١مد" )أـ ن١مد(، الخ.  على سبيل انٞثاؿ: "أبو

  .الاسم بُ أحياف كثنًة إلذ قد يشنًك الاسم: على سبيل انٞثاؿ، عمر، علي، ن١مد، ترالد، عبد الله، الخ 
ىل السنة. "رستم" على سبيل انٞثاؿ، "عمر" ىواسم عادة مستعمل بنٌ أ انٞ ىبي للشخص: الأصل العرقي أك 

 الخي. . . ىواسم ن٧وذجي إيرالش . "أرسلبف" ىواسم  ترك

  الدقيق للشخص.  النسبالنسب:  كل اسم يسبق ب "ابن" أك"بن" )"بنت" للنساء(. ف نو يدؿ على 
بُ إشارة إلذ الأجداد لتفادم انٝلط بنٌ الناس. مثلب:  ن١مد بن عبد  إلذ الأصوؿالعرب بُ بعض الأحياف يرجع 

   لله بن صالح بن سعيد . . . الخا

 أما ، لذ قبيلة أكعشنًةإ بُ القدلص تشنً كانت(: الشخص أصل بُ الاسم تدؿ على )لاحقة :النسبة 
شنً أساسا إلذ مكاف كلادة الأفراد:  انٛزائرم )انٞولود بُ انٛزائر( التونسي )انٞولود بُ تونس(، ت تأصبح، اليوـ

كما تدؿ . [حقة ]ملبك"اسم النسبة" يسبق دائما بأداة التعريف ]آؿ[ كينتهي بالانٞصرم )انٞولود بُ مصر(، الخ. 
 لى الإقامة الإقليمية الأكلية للؤشخاص كجنسيتهم أثناء الولادة. ع

الاسم نفسو، بٍ نقوـ بتطبيق  لا يشكلنموذج انٞدترلبت، نقوـ بتطبيق قواعد ركمنة انٛزء ال م ل كفقا
على أساس عدد الصوامت من الاسم ذاتو،  اتطبيق قواعد ركمنة الأنٚاء بدكرىم كما يت  قواعد ركمنة الأنٚاء. 

 ترتيب أكلوم ن١دد. ل اككفق

 مثاؿ: 

  :التالر من كلمة عبد + )اؿ( + اسم )رحيم(، النظاـ يشرع  على النحو اإذا كاف الاسم مركب

o   عبدركمنة  



 (0030-2250)رددم: ، 0264: ديسمبر 20العدد                                                                                                                           : في الترجمة

37 

 

o ركمنة  اؿ 
o 'عن لاريق إدراج فارغة بنٌ  نتو أيضا( عن لاريق الشرلاة أكك'عبد ' مع ربطهم بالاسم )ال م بً ركم ربط 'اؿ

 عبد الرحيم) Abd Al-Rahim ,الاثننٌ

o   ٍتوليد كل الأشكاؿ انٞمكنة للركمنة ى ه العناصر الثلبثةب:  

1) Abd Al-Rahim 

2) Abd Al Rahim 

3) Abd al-Rahim 

4) Abd al Rahim 

5) Abd El-Rahim 

6) Abd El Rahim 

7) Abd el-Rahim 

8) Abd el Rahim 

9) Abd Ar-Rahim 

10) Abd Ar Rahim 

11)`AbdAr-Rahîm 

12) `Abd Arrahîm 

13) Abd ar-Rahim 

14) Abd ar Rahim 

15) Abd ar Rahim 

16) Abdal Rahim 

17) Abdarrahim 

18) Abdel Rahim 

19) Abderrahim 

20) Abdar-Rahim 

21) Abdul Rahim 

22) ‗Abd Arrahīm 

23) 3abd ara7im 

24) … 

 

 تانٞشاكلب إحدل من أجل مواجهةترطوة كسيطة من أجل انٜصوؿ على علبج آترر، تم إضافة ي
انٜاؿ  ا ىو غنًىا:  ى تغنً نٕاما صوتيا لأسباب دينية أكتبعض الأنٚاء الر  فهناؾالصعبة جدا بالنسبة للنسا، 

يعقوب باسم جكوب. ك  يترجم نَوزيف، يوسف ال م، ك "بػ "مويز "موسى"  ال م يترجم لاسمعلى سبيل انٞثاؿ 
 . الترنٗات إلذ القائمة النهائية إلذ تقدلص ى ه الركمنات أك كسدؼ ى ه انٞرحلة

 : انٞعانٛة الآليةنوعنٌ آتررين من ب يقوـ النظاـ  ، كبعد التحصّل على قائمة الأنٚاء انٞركمنة 

 نفي  بعض انٞعانٛة على الأنٚاء بالكتابة توحيد قائمة الأنٚاء بانٜركؼ اللبتينية: سدؼ ى ه انٞرحلة ت
علما أف  ، الاسماللبتينية، مثل إزالة أحرؼ تراصة )علبمات التشكيل كأرقاـ(، كإضافة انٜرؼ الكبنً بُ بداية 

ى ه الظاىرة غنً موجودة بُ الأنٚاء انٞكتوبة بالعربية. نظرية انٜرؼ الكبنً تستعمل إلا بُ حالة استخدامها بُ 
 تأتر  بعنٌ الاعتبار ى ه الظاىرة.  لا ات، كلكن لا يتم إضافتها بُ حالة ن١ركات البحث، الرقواعد البيان
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 لوضعلقواعد الر بً استخدامها ا تثمنٌقائمة الأنٚاء بانٜركؼ اللبتينية:  سدؼ ى ه انٞرحلة  نٓديد 
من أجل نٓديد عدد كركد ك العكس.  القائمة،  دؼ عرض النتائج النهائية من انٞرج  إلذ الأقل احتمالا، أك

:  على سبيل ىالعدد كركد ،بُ كل مرة بالإشارة، انٞتعددةقمنا باستخداـ ن١ركات البحث  ،الركمنات انٞختلفة
 النتائج التالية:  إلذحساب الترددات كأدل  انٞثاؿ، الاسم  نٗاؿ، يولد ثلبثة ركمنات ن٢تلفة كمتواجدة بُ النصوص

 سط عدد الورود لاسم على محركات البحثمتو  رومنة بالحروؼ اللاتينية

Djamel 4000000 

Jamel 5500000 

Gamel 500000 

 . ( G) بٍ، (Dj) بٍ، (J): مكتوب من حيث التردد "ج"ظهر ى ا انٞثاؿ أف انٜرؼ العربي يُ 

 استخداـ الرومنة لربط الكلمات .9

 :ربط الكلمات البسيطة كانٞركبة كفقا للخطوات الأربعة التالية يتم

 .الربط فقط باستخداـ قاموس ثنائي اللغة لىرؾ البحث بنٌ اللغات –

 .الربط بالتعرؼ على الكلمات من أصل كاحد كانٞتشا ة بُ انٛملة انٞصدر كانٛملة انٟدؼ –

 .الربط باستخداـ نتائج التحليل النحوم كالتركيبي للجمل انٞصدر كانٛمل انٟدؼ –

بكلمة باستعماؿ نتائج علبقات التبعية النحوية للكلمات  ربط الكلمات انٞركبة الر يتم ترنٗتها كلمة –
 .كانٛمل بُ اللغة انٞصدر كاللغة انٟدؼ

 الربط باستعماؿ قاموس ءنائي اللغة  0.9

سدؼ ى ه انٞرحلة إلذ استخراج ترنٗات الكلمات الىورية بُ نٗل اللغة انٞصدر باللجوء إلذ القاموس 
 ن نٗل اللغة انٟدؼ. ن٬كن شرح ى ا الربط كالتالر:الثنائي اللغة كقاعدة البيانات انٞكونة م

 :ػلكل نٗلة مصدر بُ انٞدكنة نقوـ ب

 نٓليل لغوم للجملة انٞصدر 
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 نٓليل لغوم للجملة انٟدؼ الر بً رصفها أكربطها 

 :ػلكل كلمة بُ انٛملة انٞصدر، نقوـ ب

 استخراج الترنٗات انٞمكنة من القاموس الثنائي 

 لة انٟدؼالبحث عن الترنٗة بُ انٛم 

 تسجيل الثنائية " كلمة مصدر/ كلمة ىدؼ" 

 الربط بالتعرؼ على الكلمات من أصل واحد والمتشابهة 4.9

 كاللغة من أجل التعرؼ على معادلات جديدة، نأتر  بعنٌ الاعتبار الكلمات انٞتشا ة بُ اللغة انٞصدر
الكلمة الر تتسم  ،تبر كل كلمة متشا ةانٟدؼ من حيث انٝصائص الفونولوجية كانٞورفوبوجية كالسميائية.  كنع

استخراج الكلمات ببانٝصائص السالفة ال كر. كن٬كن شرح لاريقة الرصف ى ه على أنها العملية الر تسم  
انٝصائص الفونولوجية كانٞورفوبوجية كالسميائية، بٍ تسجيل كحفظ الثنائية " كلمة  بُانٞتشا ة عن لاريق البحث 

 مصدر ككلمة ىدؼ": 

 ى ه انٞرحلة، نلج  إلذ ركمنة أنٚاء الأعلبـ  الر تسم  باستنتاج أف اسم العلم باللبتينية "بُ 

Jacksonركمنة الاسم العربي "جاكسوف" بُ انٛمل انٞصدر كانٟدؼ كاعتبارن٨ا كلمات متشا ة. كمع ذلك،  " ىو
بلِْنً".  الر ىي ركمنة " blair »    « bleer » et » :لا تسم  ى ه العملية بالتعرؼ على ثنتئيات الكلمات مثل

كنٞواجهة ى ه انٞشكلة، قمنا بتحديد التشابو على مستول عدد انٜركؼ انٞتشا ة بدلا من التركيز على انٞقالاع 
انٞتشا ة. الأمر ال م يسم  بتحديد ثنائيات الكلمات الر بً ذكرىا من قبل بالإضافة إلذ أنٚاء الأعلبـ 

 تساعد علىادلة انٝواريزمية الر نٚحت بتحديد الكلمات انٞتشا ة بً تطبيقها بصورة كالعبارات الرقمية. انٞع
على ترتيبها بُ الكلمة الواحدة. تقوـ ى ه  زاترتيار كلمات ذات حجم متقارب كذات حركؼ متشا ة دكف التركي

 انٞعادلة على الأسس التالية: 

 عدد حركؼ الكلمات القصنًة
  ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ = نسبة الكلمات

 عدد حركؼ الكلمات الطويلة                      
 

 عدد انٜركؼ انٞتشا ة   

  ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ = نسبة الكلمات
 عدد حركؼ الكلمة القصنًة                         
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، نستطيع أف 8ا2كنسبة الكلمات انٞتشا ة تفوؽ  2,8كإذا كانت نسبة الكلمات بصفة عامة أكبر من 
 لغة انٟدؼ. اللغة انٞصدر ك التم تسجيلها على أنها ثنائية ينقوؿ أف الكلمات تشكل ثنائية متطابقة، كبالتالر س

 الربط باستخداـ نتائج التحليل النحوي والتركيبي للجمل المصدر والجمل الهدؼ 3.9

النحوم  للنصوص انٞصدر ك  نلجأ إلذ الفئات النحوية الر نٓصلنا عليها من ترلبؿ التحليل التركيبي
كانٟدؼ من أجل التعرؼ على ترنٗات بعض الكلمات غنً انٞوجودة بُ القاموس الثنائي اللغة كلكنها ن١الاة 

 بكلمات مترنٗة. 

 ربط الكلمات المركبة التي يتم ترجمتها كلمة بكلمة 2.9

مة بكلمة إلذ إنشاء سدؼ ى ه الطريقة من الرصف القائمة على ربط الكلمات انٞركبة الر تترجم كل
 تطابق تلقائي بنٌ الكلمات انٞركبة بُ انٛمل الواردة بُ اللغتنٌ. كتتحقق ى ه العملية على مرحلتنٌ:

 استخراج الكلمات انٞركبة. 

    إن٩اد التطابق بنٌ بنيات الكلمات انٞركبة الر بً العثور عليها 

اردة بُ اللغتنٌ إلذ سلبسل انٚية كفعلية كذلك تتمثل عملية استخراج الكلمات انٞركبة بُ تقسيم انٛمل الو 
مصطلحات انٛمل انٞصدر كانٛمل انٟدؼ  بتحليل التبعية النحوية من جهة، كمن جهة أتررل باستخراج

 باستعماؿ علبقات التبعية النحوية بنٌ كلمات انٛملة الواحدة. 

 عادة ب انٝاصةمن القواعد  سدؼ استرانْية كضع التطابق بنٌ الكلمات انٞركبة إلذ استعماؿ ن٠موعةك 
الر تسم   "ب". ترنٗة "أ "الصياغة الر يستعملها القاموس الثنائي اللغة مثل القاعدة " ترنٗة "أ. ب"= ترنٗة

) تبديل الصفة بالاسم ( كالتالر: ترنٗة    «mondialisation néolibérale»بترنٗة الكلمة انٞركبة
mondialisation كترنٗة .néolibéraleونٞة نيوليبرالية. = ع 

كبالتالر سدؼ لاريقة الرصف ى ه انٝاصة بالكلمات انٞركبة الر تترجم كلمة بكلمة إلذ البحث لكل 
بُ قائمة الكلمات انٞركبة بُ انٛمل انٟدؼ. إلا أف ىناؾ  لو ترنٗة عنمكوف للكلمة انٞركبة بُ انٛملة انٞصدر 

 . حالات يصعب إن٩اد ترنٗات نٟا بُ القاموس الثنائي
فيمكن اعتبار الرصف مناسبا. أما إذا لد يتم التعرؼ على  ، كإذا بً التعرؼ على الكلمة انٞركبة كترنٗتها

أحد لاربُ الكلمة انٞركبة،، فنحن أماـ كلمات مركبة تترجم كلمة بكلمة ككلمات مركبة أتررل لا تترجم كلمة 



 (0030-2250)رددم: ، 0264: ديسمبر 20العدد                                                                                                                           : في الترجمة

41 

 

 بُ اللغتنٌ متطابق. بكلمة، كبُ ى ه انٜالة، نفترض أف عدد مكونات الكلمة انٞركبة 

 :التجربة .7

قمنا بالتقييم اليدكم للبرنامج انٝاص برصف الكلمات كربطها سواء البسيطة منها أكانٞركبة على جزء من 
 . ARCADE II برنامج  كالرصف بواسطة مدكنة تتكوف من نصوص فرنسية كعربية ترصعت للربط

استعماؿ الركمنة  بُما يتعلق بالدقة كالت كنً كيلخص انٛدكؿ التالر النتائج الر نٓصلنا عليها في ،ى ا
 بُ نٓديد الكلمات انٞتشا ة لرصفها كربطها.   أكلا كدكرىا العربية

 القياس-F  تذكير دقة 

 86 .0 85 .0 88 .0 نٓديد انٞتشا ات باستعماؿ النسا بالعربية

 82 .0 80 .0 85 .0 نٓديد انٞتشا ات بدكف استعماؿ النسا بالعربية

 ورصفها  الكلمات ربط تقييم ائجنت
 الخاتمة: 

بً  كقد لأنٚاء العربية من اللغة العربية إلذ اللغات اللبتينية.اقدمنا بُ ى ا انٞقاؿ شرحا لنظاـ ركمنة 
 ، حيثاستعماؿ ى ا النظاـ بُ عملية ربط كرصف كلمات مستقاة من مدكنة تتكوف من نصوص فرنسية كعربية

 ن٨ا: نٕر عملية الرصف نّرحلتنٌ 

ربط الكلمات البسيطة باستعماؿ القاموس الثنائي اللغة كبالاعتماد على انٝصائص اللغوية للكلمات  -
 .كانٞتشا ات

 ربط الكلمات انٞركبة باللجوء إلذ علبقات التبعية النحوية.  -

نٛملة تعطي ى ه العملية نتائج جد مرضية عندما يتم استعماؿ الركمنة العربية  لربط أنٚاء الأعلبـ بُ ا
 تأكيد انٞصدر كانٛملة انٟدؼ. كبُ ى ا الصدد، سدؼ أنُاثنا بُ انٞستقبل إلذ توسيع نطاؽ التقييم من أجل 

تم كضعها من ترلبؿ نظاـ يإدراج قائمة كلمات ثنائية اللغة  أجل مقارباتنا انٝاصة بربط الكلمات من جهة، كمن
 .، من جهة أتررلتحسنٌ نوعية الترنٗةلترنٗة احصائي 
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1-http://www.praxiling.fr/corpuspluriels/wp-content/uploads/2009/11/IAL_01.pdf 

2-http://www.praxiling.fr/corpuspluriels/wp-content/uploads/2009/11/MIDL_041.pdf 
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